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Ономастическое пространство повести

Н. А. Задонского «Донская либерия»
Николай Алексеевич Задонский (настоящая фамилия Коптев, годы жизни 1900-1974) – русский советский писатель, поэт, драматург, журналист, историк-исследователь.

Родился в городе Задонске в семье купца, городского головы. Учился в местном приходском духовном училище два года; затем поступил в частную гимназию Павловского в городе Ельце. В 1918 г. Н. А. Задонский приехал в Воронеж, где служить корректором в типографии. Началась его творческая деятельность с поэзии. Тогда же Н.А. Задонский стал журналистом газеты «Волжская беднота». За шесть лет работы в ней он опубликовал свыше двух тысяч публицистических работ. 
В 1919 г. Н. А. Задонский переезжает в Елец, где служит воспитателем детской колонии в Суходоле. В Ельце Н. А. Задонский также редактирует газету «Свободный пахарь», после создает уездную комсомольскую газету «Красная молодежь». В Воронеже возглавляет созданный по его инициативе журнал местного коммунистического союза журналистов «Красный луч».

С 1920 г. Н. А. Задонский пишет статьи и очерки в газету «Красная деревня». Как поэт, Н. А. Задонский причисляет себя к имажинистам. В своих воспоминаниях Н. А Задонский приводит оценку, которую дал его стихам С. А. Есенин: «Озоруют ребята. Что тут хорошего… И не остроумно!.. А в стихах твоих… есть хорошие строчки. Но до настоящего мастерства далеко. Упорно работать нужно. И так стихи писать, чтобы они душу человеческую жгли и выворачивали, никого спокойным не оставляли. Не можешь так писать – лучше не пиши совсем!» [Задонский, 1973, с. 7-8].
В 1942 г. воины Красной Армии и партизаны отряда имени Дениса Давыдова обратились к Н. А. Задонскому с письмом в связи с прочтением его очерка «Партизаны». В письме бойцы подали писателю идею более подробно исследовать и рассказать о жизни Д. В. Давыдова. Н. А. Задонского эта идея заинтересовала, и в 1944 г. он начал работу над хроникой «Денис Давыдов». Н. А. Задонский выезжал в последнее имение поэта-партизана – Верхняя Маза, где расспрашивал старожилов, изучал архивы Пензы, Саратова, Ульяновска. В Ленинградском историческом архиве обнаружил ранее неизвестные письма Закревского, добавившие новые интересные штрихи к портрету поэта-воина.

О хронике «Денис Давыдов» доктор исторических наук П. Жилин говорил, что Н.А. Задонский «первый из писателей и историков раскрывает с исчерпывающей полнотой картину партизанской борьбы отряда Дениса Давыдова, ее географию и характер» [Задонский, 1973, с. 15].

Отличительная черта исторических произведений Н.А. Задонского – опора на архивные данные, подробная ссылка на документальные источники.

По поводу исторической хроники «Горы и звезды» В.Н. Болдырев заметил: «Открытие Н.А. Задонским Н.Н. Муравьева можно с полным основанием сравнить с открытием Тыняновым Кюхельбекера» [Задонский, 1973, с. 16]. Тот же труд Н. А. Задонского советский историк, академик М. В. Нечкина трактовала так: «Книга написана как документальная хроника. Форма эта вполне оправдана и обоснована архивными находками автора. Богатое документальное наследство Н. Н. Муравьева – его дневники, мемуары, переписка – хорошо уложились в эту емкую повествовательную структуру. Включение больших документальных текстов, часто впервые публикуемых, вполне оправдано и придает особое обаяние подлинности рассказа о жизни героя – реального исторического человека… И какого замечательного человека!» [Задонский, 1973, с. 18].
На Первом съезде писателей РСФСР Л. С. Соболев назвал Н. А. Задонского первым в числе писателей, посвятивших свой талант художественно-исторической литературе.
Анализируя повесть Н.А. Задонского «Донская либерия», мы решили подробно остановиться на именах собственных, встречающихся в ней.
 «Греческое слово ὀνομαστική, означавшее искусство давать имена, легло в основу термина ономастика. Ономастика – раздел лингвистики, изучающий собственные имена, историю их возникновения и преобразования в результате длительного употребления в языке-источнике или в связи с заимствованием у других языков общения. В более узком смысле ономастика – собственные имена различных типов. Этот термин по существу включает в себя и искусство давать имена (процесс номинации), и искусство изучать имена» [Подольская, 1978, с.7-8].
Собственные названия, употребляемые в художественных произведениях – чрезвычайно широкое поле для исследования. Онимы, использованные писателями, содержат в себе опыт предыдущих поколений людей, и попытка практического исследования и теоретического обобщения сведений об ономастике в целом и подведения некоторых итогов представляется целесообразной и крайне необходимой для дальнейшего развития соответствующей отрасли знаний. 

Как правило, ономастические единицы участвуют в передаче авторского замысла, способствуют формированию содержательно-смысловой структуры художественного произведения, взаимодействуют с другими компонентами художественного текста, играют роль ключевых элементов в том или ином произведении.

Раздел ономастики, который занимается изучением специфики онимов в художественных текстах, выделился в самостоятельную научную дисциплину, которую называют литературной, или поэтической ономастикой. 

Среди локальных и сквозных ключевых элементов в произведениях любого писателя особую, принципиально важную роль играют имена собственные, и, в первую очередь, антропонимы и топонимы.

«Антропонимика – раздел ономастики, изучающий собственное имя, которое может иметь человек (или группа людей) в том числе личное имя, отчество, фамилия, прозвище, псевдоним, криптоним, кличка» [Подольская, 1978, с.30-31].
При анализе антропонимов в повести «Донская либерия» были выявлены некоторые особенности. Так как произведение является историко-художественным, то в нём действуют или упоминаются реальные исторические лица, жившие в XVII-XVIII вв. Так, представители государственной власти и приближённые царя называются только по фамилиям: Апраксин (адмирал), Бернер (полковник), Веневитинов (воронежский помещик), Воронцовы (бояре), Воротынские (бояре), Головкин (канцлер), Одоевские (бояре), Пётр I, Репнины (бояре). Н. А. Задонский не даёт полные имена этих людей, потому что их жизнь и деятельность были хорошо известны в XVIII в. и остаются таковыми в наши дни.

Второстепенные персонажи упоминаются с фамилией и именем, причём личное имя часто употребляется с уменьшительно-ласкательным суффиксом. В отличие от полных, официальных имён, оно эмоционально окрашено и не обладает стилистической нейтральностью: его употребление явным образом обнаруживает тёплое, ласковое отношение говорящего по отношению к тому, чьё имя называется. 
Например, мальчик Лёвка (племянник К. Булавина, сын его брата Акима) на протяжении всей повести выступает только под этим именем. Это говорит о его юном возрасте: такая форма имени нередко употребляется родителями или ближайшими родственниками по отношению к детям. 
Несколько раз в произведении царь Пётр I называет свою жену Катеринушка. Такое употребление уменьшительно-ласкательной формы возможно в ограниченном домашнем кругу ближайших родственников или между людьми, у которых установилась близкая взаимная привязанность. 
Однако некоторые диминутивы несут в себе иной эмоциональный оттенок – пренебрежительный или уничижительный. Уменьшительные имена, образованные при помощи суффиксов -к-, -шк-, -юш-, -ушк-, -юшк- несут в себе оттенок пренебрежения, умаления достоинства именуемого. В повести этот оттенок приобретают имена тех героев, которые не являются основными и занимают низшую ступень в социальной иерархии: Алексеев Фомка (шульгинский атаман), Ганька (вор), Трофимов Трошка (камышинский солдат), Фроська (девка). Использование таких форм имён связано с традицией самоуничижения при обращении к лицу из привилегированного сословия. Однако среди простого народа при общении равных по социальному положению людей эта форма имён, как правило, не имела такого оттенка, свидетельствуя лишь о простоте обращения и очевидной близости.

Выбор формы имени зависит от полноты чувства, испытываемого говорящим по отношению к именуемому. В повести представлены такие формы, как Гайкин Ивашка (бывший боярский холоп) – от Иван, Желтопятый Ромашка (битюгский гультяй) – от Роман, Курганов Кирюшка (беглый солдат) – от Кирилл, Подобедов Филимошка (беглый чернец) – от Филимон, Старченок Гаврюша (атаман) – от Гаврила. Учитывая разнообразие основ, обусловленное множеством кратких форм, и суффиксов, уменьшительные и ласкательные имена позволяют выразить в речи широкий спектр эмоциональных красок.
Неоднократно Н. А. Задонский в своём произведении обращается к разговорным, неканоническим, вариантам имён, не принятым нормативным литературным языком. Например, Титов Данила (воевода) (церк. Даниил < др-евр. дани-эль 'Бог мой судья') [Суперанская, с. 164], Яковлев Корнила (атаман) (церк. Корнилий < лат. Корнелиус (корну 'рог') [Суперанская, с. 213] и Пушкин Михайла (казак) (Михаил < др-евр. ми-ка-эль 'кто как Бог') [Суперанская, с. 241]. Окончание -а в личных именах свидетельствует о том, что их носители не занимают высоких государственных постов и являются выходцами из простого люда.
Также в повести используются имена, которые сегодня не являются широко распространёнными. Например, Алексеев Феоктист (старшина), Гусельников Ларион (бурмистр), Казанкин Карп (есаул), Карташ Леонтий (казак), Лычагин Гур (козловец), Максимов Лукьян (атаман), Никифоров Филат (есаул), Панфилов Мартын (казак), Рыкман Виллим Иванович (подполковник, командир Воронежского пехотного полка), Савельев Абросим (старшина), Сушков Дементий (шпион), Туляев Фетис (казак), Федоринов Меркул (староста), Хохлач Лукьян (начальник запорожских гультяев), Чертов Тит (капитан), Яковлев Трофим (есаул) и др. Такие имена были в активном употреблении в XVIII в., когда новорождённых чаще всего называли по святцам.
Если в повести действуют люди с одной фамилией, то автор намеренно дифференцирует персонажей, давая им, помимо фамилии, ещё и имя. Примером могут послужить братья Арсеньевы: Арсеньев Афанасий (офицер), Арсеньев Василий (капитан), Арсеньев Яков (офицер). Как видно из званий, все они являются военными.

Наиболее интересный пласт антропонимов в повести составляют имена иностранцев. Встречаются как европейские, так и восточные по происхождению. 
Общеизвестно, что в царствование Петра I Россию посетило много иноземцев, которые остались здесь на государственной службе. Среди них были немцы Брум (главный надзиратель), фон Делдин (начальник драгунского полка). Фамилия последнего употребляется с характерной немецкой приставкой von, которая указывает на аристократический статус её носителя. В повести действуют и представители английской нации: сэр Гарлей (статс-секретарь) и Чарльз Витворт (английский посол). Имя первого употребляется с почётной приставкой sir, которая подтверждает, что её носитель имеет звание рыцаря. Примечательно, что имя шведского короля Карла XII в повести имеет форму Карлус. Это объясняется тем, что ещё в XVIII в. в Западной Европе латинский язык удерживал свои позиции среди других языков. Окончание -us свойственно мужскому роду в единственном числе в именительном падеже.

Наличие большого числа представителей восточных народностей в повести подсказывает нам, что они играли в восстании казаков далеко не последнюю роль. Это, в частности, имена калмыков и татар: Аюк (калмыцкий тайша), Батырь (калмыцкий тайша), Четерь (калмыцкий мурза), Чемень (калмыцкий мурза), Дунаев Акмемет (татарин), Телесбот (татарин).
«Топонимика – раздел ономастики, изучающий собственное имя любого географического объекта, закономерности его возникновения, развития, функционирования» [Подольская, 1978, с. 135].

В повести «Донская либерия» упоминаются исключительно реальные топонимы, которые подчёркивают ширину территориального охвата восстания казаков под предводительством К. А. Булавина. Переместив топонимы на географическую карту юга России 1707–1708 гг., можно заметить, что бунт охватил земли с севера на юг: от Брянщины до Хвалынского (Каспийского) моря, а с запада на восток – от современных Беларуси и Украины до Татарстана (Казань). В повести встречаются топонимы, находящиеся на территории современных Беларуси, Украины, Азовской, Брянской, Липецкой, Воронежской, Ростовской, Астраханской, Волгоградской и Казанской областей России.
Среди топонимов выделяют несколько классов. Многие из них встречаются в повести:

хороним – собственное имя любой территории, области, района [Подольская, с.160]: Кубань;
астионим – собственное имя города [Подольская, с. 39]: Бахмут, Козлов, Троицк, Шульгин, Краснянск, Меловый Брод, Ступино, Шатров;
гидроним – собственное имя любого водного объекта [с.46], например, реки Миус, Валуйки, Жеребец, Красная, Терн, Самара;
пелагоним – название моря или его части [Подольская, с. 108], например, Хвалынское море (ныне Каспийское);
потамоним – название любой реки [Подольская, с. 113], например, Айдар, Битюг, Цна, Хопра, Медведица, Бузулука, Кагальник, Курлака, Ветлуга, Унжа;
ороним – собственное имя любого элемента рельефа земной поверхности (гор, хребтов, вершин, холмов) [Подольская, с. 104]: Ореховый буерак;

ойконим – собственное имя любого поселения [Подольская, с. 93], например, населенные пункты Коротояк, Цимла, Ямполь, станицы Ново-Айдарская, Есауловская, Тютеревская, село Чигло, деревни Самодаровка, Карачан, Русская Поляна, городки Усть-Бузулуцкий, Сватовы Лучки, Беленский;
микротопоним – собственное имя природного физико-географического объекта (угодий, урочищ, сенокосов, выгонов, топей, лесосек, гарей, пастбищ, колодцев, ключей, омутов, порогов, обычно известные лишь ограниченному кругу людей, проживающих в определённом районе) [Подольская, с. 86]: порог Кодак, урочище Кагальницкое.
При определении терминов мы использовали «Словарь русской ономастической терминологии» Н.В. Подольской (М.,1978).

«Антропонимика и топонимика дают, таким образом, ценнейший материал для истории, устанавливая места поселений и пути миграций часто исчезнувших народов, характеризуя местные мифы, давая представления о типе поселений, об общественных и семейных отношениях» [Литературная энциклопедия, т. 8, с. 121].

Таким образом, ономастическое пространство, являясь значимым элементом в системе языка и культуры, способствует постижению национальной культуры этноса. Она в максимальной степени воплощает культурно-исторический опыт нации. Мир ономастики настолько велик, значим для общества, что любой, кто к нему прикоснется, уже не сможет пройти мимо. Имена поражают своим множеством и разнообразием. Они функционируют в языке и речи, следовательно, в жизни человека выполняют важную роль.

Н.А. Задонский, к сожалению, является одним  из тех писателей, которого неоправданно забыли в наше время. Некоторые его произведения (Исторические хроники «Денис Давыдов», «Горы и звезды, или Жизнь Н.Н. Муравьева», «Смутная пора», очерки  «Полтава», «Донские вечера») были популярны в XX в. Известно, что, работая над ними, он длительное время проводил в архивах, изучая историю событий, которые решил описать. Благодаря скрупулёзности, заинтересованности и терпению, все работы Н. А. Задонского являются очень правдивыми, реалистичными и исторически точными. С приходом нового века имя талантливого писателя-историка затерялось во времени. Много лет никто из специалистов не обращался к его литературному наследию. Произведения Николая Алексеевича представляют собой широкое поле для исследования не только для литературоведов и историков, но для лингвистов. В своей работе мы попытались проложить путь к  возрождению имени писателя и познакомить с его творчеством широкие массы населения.
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